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VSEBINA:

Nasim narofnikom. — Janez Lengek: Osnovne é&rte praktiZne refije na

amaterskih odrih. — Milan Skrbinsek: Oderske vaje za amaterje. — Valo

Bratina: Gledaligki oder in scena od poéetkov do danes. — Gledalisko

porotilo. — Glasovi nadih odrov. — Vpra3anja in odgovori. — Iz uprave
in urednistva.

Revijo ,Dramo® (meseéno revijo za ljudske igravce) izdaja konzorcij: Zaloiba

wDrama”, Ljubljana, TrZatka cesta 10 /L, predstavnik Janez Lengek, Ljubljana,

Rimska c. 2. Vse publikacije, ki jih izdaja Zaloiba ,Drama®, urejujejo: JoZe Kranjc,

Janez Lengek in Milan Skrbinfek. Ogovorni urednik je Janez Lenéek, Ljubljana,
Rimska cesta 2.

Tiska tiskarna Slatnar, d. z o. z. (L. Vodnik in A. Knez) v Kamniku.

Rokopisi se sprejemajo (za naslednjo itevilko revije) do 20, vsakega meseca. Rokopisi
se ne yrafajo (razen na izrecno Zeljo).

Naroénina revije Drame je celoletno (Ze se plafa naenkrat) Din 50°—, polletno
(v dveh obrokih) Din 27—, éetrtletno Din 14.—, meseéno Din 6'—. Za Koroiko

veljajo iste cene,

Ljudski igravci in reZiserji! Posluzite se pouka, ki vam ga nudi
Dopisni dramatski tecaj!

Temeljitaizobrazba v oderskih vprasanjih je najboljsa pot do uspeha




NasSim naroénikom.

Pretekli teden smo onim &lanom, ki so narofeni tudi na igre, razposlali
»Katakombe®, izvirno dramo iz delavskega Zivljenja, ki jo je napisal pisatelj
Joze Kranje. Upamo, da so jo vsi, ki so narofeni na knjige, v redu prejeli in
prepricani smo, da jim ugaja tako po svoji umetniiki vrednosti kakor po svoji
lahki uprizorljivosti, O drami sami in o reZijski strani njene uprizoritve bomo
podrobneje govorili v prvi prihodnji Stevilki, ki je Ze popolnoma pripravljena
in ki bo izila v Stirinajstih dneh,

To priliko pa porabljamo, da nafe narofnike seznanimo z nekaterimi
stvarmi, ki o njih mislimo, da je prav, ¢e jih povemo.

Predvsem se nam zdi potrebno, da naroénikom pojasnimo zamude, ki so
nastale v izdajanju knjig in v izdajanju revije. Povdariti namre® moramo, da
je masa zaloZba mlada, to se pravi, da se mora v svojem zacetku boriti z
veakovrstnimi organizacijskimi in tehniénimi teZavami, ki jih ni malo in ki
imajo kljub svoji nadleZnosti vendarle tudi svojo dobro stran: iz njih smo
si namred nabrali dragocenih izkuienj, ki nam bodo pri nafem bodofem delu
v precejino pomoi in olajianje.

Nemalo neprijetnosti pa nam je od vsega podetka povzro-
éalo dejstvo, da znaten del nasSih naroénikov ne placuje v redua
svojih obveznosti. Nafa =zaloZba nima prav nikakih drugih dohodkov in
je finanfno navezana zgolj na prispevke svojih narofnikov. Im meredno
platevanje ncekaterih je nafe poslovanje zelo motilo, tako, da tudi
mi nismo mogli izdajati svojih publikacij s tisto tofnostjo, ki si je v interesn
narofnikov in v interesu zaloZbe same Zelimo in ki jo moramo dosefi za
vsako ceno.

Sporofamo tudi, da so se v zaloibi in v wuredniftva izvriile medtem
igpremembe. Dosedanji sourednik, gospod Jofa Vombergar je namreé zaradi
prezaposlenosti pri svojem pisateljskem delu in drugod v meseen marcu iz
zalozbe izstopil. Mesto njega je vstopil v zalozbo gospod Janez Leniek, ki bo
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odslej sourejeval wvse publikacije in revijo. Gospod Vombergar, ki je v tem
trenutku, ko to pifemo, pravkar dokon@no izoblikoval svojo izvrstno komedijo
~Alato tele®, nam je obljubil, da bo pri ., Drami® Ze nadalje sodeloval, bodisi
s €lanki bodisi s dramami. Novo uredniitvo, v katero je zaloZba pritegnila
tudi priznanega dramskega strokovnjaka, reZiserja Milana Skrbingka, je takoj
zafelo z delom in Ze danes stopa pred narofnike z glavnimi obrisi svojega
programa za prihodnjo sezono.

Uredniftvo je podrobno proutilo vsa vprafanja, ki se tidejo repertoarja
nadih ljudskih odrov in je zlasti razmiiljalo o teZavah, ki jih imajo odri =
izposojanjem iger. Po vsestranskem premisleku se je odloéilo za nafrt, ki bo
vse prijatelje slovenske dramatske umetnosti prav gotovo nadvse prijetno pre-
senetil. Ta naért temelji na odlo€itvi, da izda zaloiba v prihodnji sezoni ne
tiri, ampak

10 iger, ki bodo izile vse Fe dne 1. septembra . 1. takeo,
da bodo imeli odri Z¢ na zaéelku sezome dovolj izbire za vse
leto in jim ne bo treba skrbeti ne za repertoar, ne za izposo-
Janje in ne za prepisovanje iger. Na Slovenskem ne bo odra. ki
iz naiih desetih iger ne bi mogel izbrati potrebno Ztevilo zanj

prikladnih iger.

5 temi, Ze dolofenimi igrami bodo vso sezono odstranjene tezave re-
pertoarja. V teku tega leta smo prejeli od raznih odrov mnogo profenj, naj
jim preskrbimo takih in takih iger, a jim nismo mogli ustreéi, ker je izbira
tiskanih iger zelo majhna, izposojevalnice rokopisov pa skoraj nimajo vef iger,
ki bi ne bile #¢ mofno preigrane, ne glede na to, da je izposojanje in prepi-
sovanje zelo draga stvar. Tako smo po izrafunanju najniZje kalkulacije in po

ugodnem izidu dogovorov s tiskarno dologili, da postavimo tole ceno:

Naroéniki odri, ki prejemajo letos Stiri knjige. vsako v
treh izvodih in 10 Ztevilk revije in platujejo za to po 260 Din,
bodo prejeli dne L. septembra t. 1. 10 knjig, vsako v treh izvo-
dih in vsak mesee revijo, vse za 300 Din. V tej vsoti pa so vra-

¢tunane tudi Fe vse aviorske tantijeme.
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Opozoriti pa moramo vse odre, da bomo glede na skrajno natanéno kal-
kulacijo tiskali samo omejeno itevilo izvodov in bomo mogli dati
igre samo onim odrom. ki se bodo naroéili pravoéasno, to je,
do 1. avgusta . . Po tem dneva naklade namreé ne bo veé mo-
gote povedati in zato mi ne bomo mogli sprejemati nobenih
naroéil ved, Zato vsem nujno priporofamo, da se narofe FEimprej.

Naroéniki poedinei, ki prejemajo zdaj Etiri knjige v enem izvodu
in revijo in platujejo letno 100°— Dim, bodo prejeli drugo leto deset
knjiz v enem izvodu in revijo za letnih 130°— Din.

Narofnina za revijo samo, ki bo v bodofe v marsicem Ze izpopolnjena,
ostane ista.

Igre, ki jih bomo izdali, so Ze dolofene, navesti pa jih Ze ne moremo
zato, ker vse pogodbe z avtorji in prevajalei %e niso dokonéno zakljutene.
Objavili pa jih bomo v eni prihodnjih Stevilk in pa 3e v posebnem prospektn,
ki ga bomo razposlali vsem odrom v Sloveniji.

Ce smo tedaj Ze danes v glavnih obrisih najavili program za prihodnje
leto, smo storili to zato, da narofnikom pokaZfemo, da naZa zaloZba intenzivno
dela na smotrenem raziirjenju svojega delokroga, da na podlagi dosedanjih
izkuZenj postavi svojemu delovanju nov, trden in kulturno pomemben
temelj.

Koristiti slovenskemu ljudskemu gledaliféu, dati mu dovolj
primernih iger, vzgojiti mu dobrih igraveey, dvigniti na ta na-
¢in visino nafega igravstva in s tem prispevati k gradnji nase
celotne kulture, to je nmamen in cilj .Drame”, od katerega ne

bo odstopila.

Ljubljana, v aprilu 1934,

Zalozba Drama.
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fcmez Lencek :
Osnovne crte* prakticne rezije na amaterskih odrih.

Crtanje in prilagoditev igre odru.

S ponovnim &itanjem in s Studijem notranje sestave igre si je refiser
delo Ze toliko priblizal, da zaéne lahko razmisljati, kaj vse je potrebno, da
se igra, kakrino ima pred seboj v knijigi, prilagodi oderskim zahtevam na-
splosno, posebej pa fe okoli¢inam tistega odra, na katerem se namerava
uprizoriti. Pri tem naj se pa najpoprej dotaknemo vprasanja &rtanja igre.

Crtati igro se pravi. izluséiti iz nje vse one prizore, dele in odlomke
prizorov, odstavke, stavke ali navsezadnje tudi tamo besede, ki za odersko
uprizoritev igre niso nujno potrebni. Mnogi od tistih, ki pisejo
dramatska dela, ne poznajo namreé odra, ali ga pa tudi premalo uposte-
vajo. Mnogi dramski pisatelji napiSejo v okvirju svoje igre raznovrstne reéi,
ki se jim zde vaine in so morda za njihove nazore in umetnisko usmerje-
nost literarno pomembne in nas utegnejo zato v knjigi zanimati, na odru
pa so nepotrebna navlaka, ki moti in ovira. Pa tudi pri onih pisa-
teljih, ki se omejujejo zgolj na odersko igro, ostane 3e vedno precej stvari,
ki zahtevajo &rte ali popravka.

Kakinega pomena utegne biti értanje igre v posameznih primerih, naj
nam pokaZe samo en sluaj, ki sem ga sam dozivel.

Na nekem amaterskem odru so uprizorili dramo in dosegli z njo zelo
lep uspeh. Med gledavci je bil tudi voditelj nekega drugega amaterskega
oura. Igra mu je na vso mot ugajala in sklenil je, da jo uprizori tudi na do-
madem odru. To je tudi storil, toda, glej éudo; uprizoritev je propadla in niti
gledavei niti igravei se niso mogli zanjo navdusiti. Publika je zehala in odsla
domov nejevolino. Zgodilo pa se je to tako: igra je bila po vsebini sicer
nadvse zanimiva in je slonela na veéih moénih in napetih vzponih, toda v
njej je bilo izredno mnogo razgovorov in razmiiljanj, ki so brez konca in
kraja obravnavala zgodovino posameznih oseb, lepoto zimske prirode,
raznovrstna Zivljenjska vpralanja itd. Vse te stvari so bile zgolj literar-
nega znaaja, to se pravi, primerne so bile za branje, ne pa za igranje.
Prvi reiiser je to literarno navlako dosledno izpustil, értal, in ohranil samo
pravo dogajanje. S tem je dosegel, da je bilo dejanje na odru strnjeno,
zgoifeno in zato napeto. Tekst (besedilo) igre je skréil skoraj na po-
lovico. Drugi reiiser pa je postavil na oder vse, od prve pike do zadnje.
Uprizoritev je trajala neizmerno dolgo; tisti prizori, ki bi morali dejanje
nositi, so se seveda docela izgubili v mnoZici vseh mogoéih drugih za vse-
bino nepomembnih pogovorih in besediéenjih. Posledica je bila ta, da v
igri ni bilo napetosti.

* V prejinji Stevilki se je na tem mestu vrinila napaka; glasilo se je ,osnovne Zole®,
kar je nesmiselno; glasiti se mora kot je zgoraj. (Opomba uredniitva )
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Crlanie igre pa je seveda pri vsaki igri razliéno in zato moremo po-

staviti tukaj le eno samo in fe to silno splosno nagelo:

rtaj vse tisto. kar je za uprizoritev nepotrebno in pa

vse tisto, kar je igravsko neuporabno.

Da pa bomo videli, kako na primer se to pri posameznih igrah da

izvrditi, si oglejmo kratek odlomek iz znane Meskove drame , Pri Hrastovih®*,

10.
11.

12.
15,

14,
15.

16.

liI. DEJAN JE.

Peti prizor.
(Odlamek.)

. Anica (vstopi ; bleda, ogrnjena z veliko ogrinjalko, v roki precej obsefen sveienj.)

Tako babica, najpotrebnejie sem opravila. Zdaj lahko grem.

. Mica (se naglo okrene; se naslanja s telesom ob mizo, od zaéudenja sklepa roke.)

Kam pa nameravai iti. za pet ran Kristusovih? In kaj si vstala, ko
si pa vsa bolnal!

. Anica. K teti Juli. Otroka edine sestre ne bodo podili iz hige, upam,

kakor me pode oée.

. Mica. Jezus, to ste ljudje! Sama zamera vas je, sama jeza, samo sovraitvo.
. Anica. Ne pravim, da ne govorite resnice, babica. A slisali ste véeraj

sami.

. Mica. Kar so oée govorili, so govorili v jezi, nepremiiljeno. Danes

se gotovo Ze kesajo.

. Anica. Naj se ali ne, meni vseeno. Jaz vem le, da v tej hisi ne morem

ostati. Zadusi me to — to straino — ti — ti — (Iéée besed.)

Mica. — grehi, ki jih je polna vsa higa. Ti dusijo, vem. Saj tudi mene.

. Anica (se z dolgim pogledom ozira po sobi, nenadoma se zdrzne). Straina

je ta hisa.

Mica (mehko). Pa je vendar tvoja rojstna hisa.

Anica (zalostna). Tem slabge. (Je pristopila k mizi in sede. Tudi Mica sede.)
Cujte babica, ko sem bila pri teti v mestu — saj veste, zunaj mesta
stanujejo. v blizini pokopaliéa, le ozek travnik je med pokopaligéem
in tetino hiso —.

Mica (odkimava z glavo). Ni bilo primerno stanovanje to zate, Anica.
Anica. — sem gledala asih ves veder, dolgo v no&, &ez travnik tja na
pokopalisée.

Mica. Spala bi rajsi! Glej, takine uganjas, pa naj bi bila zdrava?
Anica. Tedaj sem videla, kako stoji mrtvainica tam samotna in gro-
zeca. Le Zalost je v njej in strahovi.

Mica (se ozre po sobi, plaino). Tiho! — Tiho!

* Igro ,Pri Hrastovih®* izda zaloiba Drama dne 1. septembra med svojimi publikacijami.

To izdanje bo posveieno proslavitvi Zestdesetletnice pisatelja Meika, priznanega slovenskega
dramatika. (Opomba urednitva )
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17. Anica. Tedaj sem si vetkrat rekla: Na%a hiia je prav takina mrtva-
Snica — polna Zalosti, polna strahov.

18. Mica. Kaj si le takine stvari vtepas v glavo.

19. Anica (kakor da ne slisi). Casih, kadar je divjal ponoéi vihar, sem poslu-
sala, kako je v tistih temnih drevesih ob mrtvasnici $umelo, vzdiho-
valo, jokalo — kakor bi vzdihovale in jokale nesreine dule, prosile
usmiljenja, klicale na pomoé.

20. Mica (vznemirjena). Kaj vse se tebi ne dozdeva! Bolna si, Anica.

21. Anica. In kadar Zume v viharnih noceh hrasti in palme ob cesti
pred naZo hi%o, se mi zdi prav tako: trpee duie klicejo.

22, Mica. Sanje, Anica, prazne sanje.

Tiste besede in stavki, ki so tiskani tu debelo, ostanejo, vse, kar je
tiskano z navadnimi érkami, pa odpade. Preberimo najpoprej samo tisto,
kar ostane, potem pa vse, in vpradajmo se, e smo iz nefrtanega bese-
dila zvedeli kaj veé vaZnega, kot pa iz #e &rtanega. Ni¢ vei! PaZ pa smo
s értanjem nekaterih stavkov dosegli, da je pogovor med obema osebama
skréen, jasnejdi, nazorneji, to se pravi: uéinkovitejsi.

Poglejmo si stvar 3e v podrobnostih:

Ko na primer Anica v 11. stavku govori, da je bilo tetino stanovanje
v mestu blizu pokopali3#a in smo prav postali radovedni, v kakini zvezi
je to z drugimi stvarmi, nas pisatel] prekine in da Mici pripombo, ées, to
stanovanje za Anico ni bilo primerno. Ce je bilo primerno ali ne, nas tu
prav ni¢ ne zanima, zato: értati. Anica nato pravi v 13. stavku, da je gle-
dala véasih ves veder, dolgo v no&, na pokopalii€e. Tudi to je nepotrebno,
zakaj iz 15.stavka je njeno gledanje dovolj razvidno. Cisto odve& pa je
14. stavek, ko pravi Mica: ,Spala bi rajii“, in tako naprej. Ce tedaj te
vmesne stavke izpustimo in si 11. in 15. stavek zveZemo, najdemo. da je ta
zveza najnaravnejfa in nam jo pisatel] kar sam ponuja. Tako se zveieta
konec 11. in zacetek 15. stavka takole: ,Ko sem bila pri teti v mestu —
saj veste, zunaj mesta stanujejo, v bliZini pokopalidéa, le ozek travnik je
med pokopaliéem in tetino hiS5o — sem videla. kako stoji mrtvainica tam
samotna in grozea.“ Takoj nato pa mora reéi besede iz 17. stavka: ,NaSa
hisa je prav tak3na mrtvasnica,” zaka] edino to je smiselno nadaljevanje
Aniéinega prejinjega govora.

Ma ta nadin bi lahko podrobno razélenili ves prizor in vso igro in bi
videli, koliko pridobi na pro#nosti, predvsem pa na zgo3éenosti. Seveda pa
obseg értanja ni pri vseh igrah enak. Nekatere je treba &rtati veé, druge
manj, le izjemne pa so tiste, kjer lahko ostane besedilo nedotaknjeno.

(Dalje prih.)
e s e s o e eSS

.INamen umetnosti je Ze od nekdaj bil, je in ostane, da naravi fako-

rekoc ogledalo drii; da kaZe cednosti nje prave lice, grehu resnicno podobo,

stoletju in éasu pa njunega bitja obliko*.
Shakespeare : Hamlet.
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Milan Skrbinsek :

Oderske vaje za amaterje.

Zlog.

Ce se samoglasnik in soglasnik veZeta, dobimo zlog; n. pr.: a) bu,
ro, la, pe, li, 8) uk, ot, an, el, i§ in ¢) tep, rah, bud, lob, nik.

Za izgovorjavo zloga je treba pomniti, da je zlog zvotna enota. lz-
govarjati ga moramo v eni sapi, torej tako, da se samoglasnik in soglasnik
strneta v celoto; ne n-a, temveé na; ne u-k, temveé uk; ne n-i-k,
temveé nik.

Ce izgovarjate zloge na, uk in nik zaporedno, futite, da ne izgovar-
jate vseh treh zlogov enako lahko. In sicer boste najlaZje izgovorili prvega,
tezje drugega, a najtefje tretjega. — Zakaj?

1. NajenostavnejSa oblika zloga je ona, ki se konéuje s samo-
glasnikom; n. pr.: na. Sapa izzveni s samoglasnikom, ki ga — kakor
smo dognali — izgovarjamo laZje nego soglasnik. Za popolno (dokonéno)
izgovorjavo takega zloga torej ni potreben poseben napor. (Napor je le v
toliko razliten, v kolikor je izgovorjava posameznih samoglasnikov
razliéno tefka. — NajlaZji je a; v eni smeri teZfja sta e in i, a v drugi
o in u.')

2. Druga oblika zloga je ona, ki zadenja s samoglasnikom in
konéuje s soglasnikom; n. pr.: an. Tu je napor pri izgovorjavi obraten,
ker imamo po samoglasniku — soglasnik. lzgovorjava takinega zloga je
torej tegja.

3. Tretja oblika zloga je za izgovorjavo najteZja, ker zafenja in
konéuje s soglasnikom; n. pr.: bud, nik. V takem zlogu valovi napor
na ta na&in, da je pri zadetnem soglasniku precejsen, da si lahko v samoglas-
niku, ki mu sledi, odpoéijemo, a se moramo za konéni soglasnik dvigniti
k 3¢ hujiemu naporu, kakor je bil potreben za zaletnega, posebno, &e je
takien zlog konéni zlog besede; sa] vemo, kolike vaZnosti je tofna in
&ista izgovorjava konénih soglasnikov. &e hogemo, da bo obéinstvo zadnjo
besedo in tako zmisel stavka razumelo.

Beseda.

Kakor se veZejo razliéni glasniki v enoto, ki ji pravimo zlog, tako se
veZejo razliéni zlogi v vifjo enoto, v — besedo.

Pri zlogih, ki smo jih obravnavali samo kot zloge (ne oziraje se torej
nato, da imamo tudi enozloZfne besede), smo govorili samo o tehniénih
tezkoah njih izgovorjave; beseda, kot viSja enota, pa zahteva, ko jo
izgovarjamo, od nas fe vef: ne samo pa¥njo na tehniéno pravilno obliko-
vanje, temveé tudi na poudarek njenega pomenal

1} Glej odstavek ,0 samoglasnikih in soglasnikih v splofnem™.



Res je, da moramo vyse zloge v besedi izgovarjati natanéno; a mimo
tega se moramo zavedati, da nimajo vsi zlogi v besedi enake teze. Naj-
vedjo teio ima oni zlog, na katerem lezi glavni poudarek ali akcent be-
sede. V vsaki besedi imamo poudarjen zlog in nepoudarjene zloge.
A tudi painja na ta slovniéni poudarek Se ne zado3a. Pri izgovarjanju
se moramo zavedati njene vsebine, vzeti jo moramo kot akustiéen
simbol (slidno podobo) za bodisi z nasimi éutili oprijemljive stvari
(3opek, jabolko, nebo), bodisi za stvari, ki jih pojmujemo samo miselno
(resnica, pravica, umetnost), ali ki Zive v nas kot Euvstva (ljubezen, sov-
raitvo, veselje, Zalost.)!

V besedi imamo torej dva po znaéaju razliéna poudarka: pravilnega
v slovnignem pogledu in vsebinskega v pogledu pojma, ki ga vsebuje
beseda. Prostorno sta oba poudarka na istem mestu — na istem zlogu;
ali e natanéneje — na istem glasniku (samoglasniku ali polglasniku, n. pr.
mati, hrbat), samo da objema vsebinski poudarek — simboliéni akcent
— vso besedo in se tam, kjer je slovniéni akcent, besede le najbolj trdno

oklene,
W

Sklepna opazka:

1. Opozoril sem na netoéno in zato za umljivost govora kvarno iz-
govorjavo glasnikov ter razloZil zakone njih nastajanja in njih medsebojno
razmerje.

2. Govorili smo o zakonih zdruZitve glasnikov ter o teztkogah in o
naporu pri izgovarjanju razliénih zlogov.

3. Ugotovili smo, da je beseda enota, koje os je sila poudarka (akcenta).

V teh treh stopnjah je pojasnjena pot glasnika od njegovega nastanka
do zdruZitve v besedi.

A ko smo govorili o poudarku besede, smo se morali povspeti e
visje; nismo veé govorili zgolj o tehniénih zakonih, temve& smo segli e v

duhovnost besede!
%

V predhodni dvojni stevilki se je urinilo ve& tiskovnih napak. V od.
stavku ,,Oderske vaje za amaterje” na 20.strani, v 2 vrsti od zgoraj:
wsoglasniki pa nastajajo“. V 8. vrsti od zgoraj: ,Ce zvené v samoglas-
nikih . . .“ V 14. vrsti od zgoraj: ,ali veéjo moé&jo premostiti . . .* V 12, vrsti
od spodaj: ,nebnike in mehkonebnike.”

Na 21. strani v 8. vrsti od zgoraj: ,, ... ne razume pravilno niti na
ta nagin kvarno izgovorjene besede...“ V 15. vrsti od zgoraj: ,...da
govori ta stavek o konju..."

Na isti strani v 13. vrsti od spodaj: , ... priagu. V 11. vrsti od spodaj
ne ,eu”, temved su. V 2. vrsti od spodaj: ,, ... molitav*. V 1, vrsti od
spodaj ,, ... svéj; pusdav...“

'V tem spisu, ki je namenjen tudi onim krogom, ki nimajo viije nacbrazbe, sem se

moral izogniti pojmema ,realno” in ,abstrakino® ter sem jima na ta nadin, kolikor je to pad
mogofe, poskulal priti v blifino.
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Vale Bratina:

Gledaliski oder in scena od pocetkov do danes.

Prvi griki oder.

Leta 534 ali 536. p. Kr. je upeljal Athenec Thespis novost, ki je bila
za razvo] grike drame velikanskega pomena; na éelo zbora je postavil na-
mesto prejSnjega zborovodje — pevca, moia, ki ni vet pel, marveé odgo-
varjal v nevezani besedi, to se pravi, opravljal je vlogo igravea. Naravnost
neverjetno se zdi, kakden silen preobrat je nastal zavoljo te dozdevno pre-
proste izpremembe. Odprlo se je neizmerno bogastvo najrazliénejiih mo-
inosti, tako glede vsebine, kakor glede sproséenosti dejanja. Namesto
enakomernega zborovskega petja je zavihralo bujno, dramatiéno dejanje.
Zatela se je za dramo é&isto nova doba v dramaturikem postopku, zlasti
Se, ker so bile uvedene platnene maske, s katerimi je mogel igravec za-
kriti svo] obraz, s &imer mu je bilo omogogeno igrati razlitne osebe v
drami. Tega igravca je postavil Thespis na preprost, iz navadnih desk zbit
oder, v &imer moremo — po dosedanjih dognanjih — opraviéeno gledati
prvi in pravi zacetek odra v danasnjem smislu.

Znadilen prizor iz anticne komedije.

Morda ne bo nezanimivo, & upletemo mimogrede nekaj podatkov o
kitajski dramatski umetnosti, ki se je tudi razvila iz kultusa, prav na isti
nadin kot pri Grkih. V vsako boZje opravilo ob priliki verskih sveanosti
je bilo vpleteno kako dramsko dejanje (iz bajeslovja dotiénega bostva), ki
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se je odigravalo v nalaié zato pripravljenih provizoriénih gradnjah v samem
templju. Zdi se, kakor da so te boZjesluine drame Kitajcev ostale za dolga
¢asovna razdobja edine dramske stvaritve tega naroda in da so mu sluZile
z vsemi svojimi prilastki — do posameznosti — za vzor vsem poznejiim
svetnim dramskim proizvodom. To je mogoée sklepati iz okolid¢ine, da
Kitajci, vkljub svoji izredno veliki ljubezni in naklonjenosti do igranja, e
do danes prav za prav niso priéli do pravega gledalitkega poslopja in se
v svoji konservativnosti 3e vedno poslufujejo za svoje uprizoritve najsta-
rejsih navad in naprav ter istih provizoriénih barak brez vsake udobnosti.
Da, de celo svoja stalna gledalidéa urejajo po vzoru teh starodavnih — v
templjih obiajnih provizorijev.

Isti &lovedki nagoni, ki so v navodilih za &edEenje bogov skrivali raz-
vojne kali za dramo, so bili merodajni tudi za bistvo in razvoj prvotnih
oblik dramskim uprizoritvam namenjenih stavb. Se dandanes lahko dnevno
opazujemo to razvojno pot — prav tako, kakor pred veé tisodletji. Zami-
slimo si kak prizor na ulici, ki ne vzbudi le pozornosti in radovednosti
obéinstva, marve¢ tudi soéutje. Ce se tak prizor odigrava na odprtem
prostoru, tako, da je viden od vseh strani, tedaj se vsi gledavci vsujejo
gisto nehote v docela strnjen krog, &e pa se odigrava prizor ob kaki steni,
tedaj pa stvori obéinstvo seveda le polkrog. V obeh sluéajih pa pustijo v
sredi kroga vselej toliko prostora, kolikor ga nujno potrebujejo nastopajoie
osebe, t. j. prostovoljni ali neprostoveljni igravei.

Kakor hitro pa se krog gledavcev tako poveia, da vsled prevelikega
navala v zadnjih vrstah stojeéi ne morejo slediti dogajanju, tedaj se ne-
mudoma posluzijo kakrinegakoli sredstva, da se dvignejo nad sprednje
vrste.

Konéno pa bodo tudi delujofe osebe — &e jim je do tega, da se
njih izvajanje &m delj vidi in sli§i — same poskrbele za to, da se posta-
vijo s svojimi produkeijami na kak vzviSen prostor ali pa se bodo poslu-
sile, bodisi naravne ali umetno zgrajene rupe, oziroma kotline, na katere
poboéju najdejo gledavei primerne razgledne totke.

V takih preprostih dogodiviéinah, ki so se — ker so naravne in same
ob sebi umevne, dokler bodo Ziveli ljudje — morale odigravati od pamti-
veka prav tako, kakor dandanes, lahko gledamo zdruZene vse elemente
teaterskega graditeljstva.

Take, spodetka &isto sludajne, ali ob doloenih prilikah kar na cesti

uprizorjene igre so — &e so seveda ugajale, ali ée so temu ali onemu nu-
dile kako korist — wegkrat ponavljali. Za take, Ze v naprej pripravljene
in za nek &as dolodene igre — bodisi kakrinekoli vrste —, pri katerih

je bilo pricakovati velikega navala, so poiskali tak prostor, ki je Ze po
svoji naravni legi ustrezal doloZenim svrham; v kolikor pa ne, so ga
po moZnosti uredili tako v svrho nemotenega poteka igre, kakor tudi glede
udobnosti obéinstva.
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Podolgovata, ozka, na eni strani odprta dolinica z ravnim dnom in
nalahno se dvigajoéim pobogjem, je nudila kakor nalasé ustvarjen prostor
za prireditve tekem, telovadnih ali bojnih iger, itd. itd.

Za teaterske, scenske uprizoritve pa so sluzile bolj odprte, polkroine
doline. Tu je bilo treba le Se nekoliko dvignjenega podiuma, da se gle-
davcem skrijejo potrebne predpriprave, ter primernega stalnega ozadja, ki
naj slu?i v oznatbo kraja, kjer se vrii dejanje. Torej nekakina kulisa, scena.

Ta materijal — veginoma les — se je iz tehniénih razlogov — vsaj
kar se podiuma tite — uporabljal tudi pri poznejfih, monumentalnejsih
stavbah in to, lahko reéemo, do danasnjega dne.

V potrditev domneve glede prilagoditve teaterske gradnje v pokra-
jino oziroma izraba pokrajine v teaterske svrhe pa nam sluZi za prvo vrsto,
(t.. $portno) eden najznaéilnejdih in najzanimivejdih primerov in sicer ob
sev. pobo&ju palatinskega gria v Rimu v podolgovati dolinski kotlini lezeéi
»Circus Maximus®, ki so ga Ze v pradavni dobi uporabljali v bliZini bivajoéi
rodovi za razliéne skupne igre. lzvrstne primere za drugo vrsto pa najdemo,
poleg na juinem poboéju Akropolisa lefecega Dionysovega gledaliica se
nekoliko, ne le grikih, marveé tudi drugih teatrov. Med njimi seveda izredno
zanimiv in znadilen teater v Pergamonu. (Glej sliko.)

(Daljie prih.}

Razuvaline starinskega teatra v Pergamonu.
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Gledalisko porocilo.

Ljubljanska opera.

Rossinijeva opera: Viljem Tell. To
operno delo je staro dobrih sto let in je
uvezeno z vsemi znaéilnimi pojavi tedanjega
glasbenega Zivljenja. Rossini, ki pomenja
vthunee takratnega italjanskega sloga, iz-
Zivljajotega se v belcantu, je svoje glas-
beno pojmovanje, ovito okrog lahkotne,
neposredno na Cute uéinkujoée pevske
melodijoznosti, vnesel tudi v zadnje operno
delo, ,Viljema Tella®, éeprav je v njem
posegel Ze v dramatiéno glasbeni in ro-
mantiéno pobarvani svet. Tako je ta opera
svezen] glasbenih ‘misli, ki se deloma po-
drejajo dramatiénemu odrskemu dogajanju
in ga podértavajo, deloma pa so to samo-
stojno izZivljajofe se glasbene oblike. Vse-
bina je vzeta iz znane Zvicarske borbe za
svobodo z junakom Viljemom Tellom, okrog
katerega se strojuje niz dogodkov (med
temi znani strel jabolka z glave edinega
sina), ki 50 gibalo dejanja.

Uéinkovita uprizoritev zahteva mnogo
zunanjega pompa in je zato na majhnih
odrih tezko dosegljiva. Vendar pa je bila
uprizoritev na ljubljanskem opernem odru
ie privlaéna in to zaradi dovolj skrbne
priprave. — Glasbeno stran dela je vodil
dirigent Anton Neffat, ki mu je lahkotnost
italjanske glasbe zelo blizu, refijsko delo
pa je izvriil Milan Skrbiniek.

Igravei so svojo nalogo zadovoljive iz-
vedli. Najbolj je prepriéal v naslovni vlogi

Mariborsko gledalisée.

Dj. Trbuhovié je gostoval v ,Orlovu®
in ,Grofici Marici®. Obe vlogi, ki sta
si tudi podobni, je igral prav podobno.
Kaj posebnega ni podal. Véasih je tenor,
vEasih postane pevsko Zibak, zato pa bolj
podértava igravsko stran svojih kreacij —
tu in tam premoéno, skoro Zablonsko.
Reziral je Harastovié obakrat v okviru
svojih obiajnih poant. Smoter njegovih
refij je zabava in smeh, sredstvo ni tako
vaino. MNekaterim je tako prav, drugi naj
se potolaZijo. Udovieva precej izda na
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g. PrimoZié, ki je ustvaril zelo zanimivo
postavo tega romantiénega junaka, sicer
malce patetiéno, a prav zato nekam skladno
5 slogom te heroi€ne opere. V vlogi
habsburike princeze Matilde je gostovala
ga. Kunteva z zagrebske opere. Sicer
majbno vlogo je lepo redila. — Toda tu
moramo pripomniti, da nam je nekoliko
nerazumljivo; ¢emu je treba v tej nasi
gmotni stiski plaéevati tisoéake za taka
gostovanja v neznatnih vlogah brez ute-
meljene nujnosti.

Abrahamova opereta ,,Ples v Sa-
voju®. Nova opereta mladega madZarskega
skladatelja Abrahama je morala tudi na
nasem odru priti na vrsto, da je poskrbela
za povrini uzitek in, kot trdijo, za zdrav-
ljenje gledalizkih finane. Sentimentalno liu-
bavna vsebina in lahkotno éuvstvena ila-
gerska glasba marsikoga privlagita, Poleg
tega pa je bila tudi uprizoritev sama na
dostojni vifini in je bila poZivljena z marsi-
kakim prikupnim domislekom. Dobro je
vplivalo tudi &istejSe ozragje, v katerem
se giblje vse to dogajanje. — Glasbeno
stran je izdelal dirigent Niko Stritof, odrsko
pa reiiser prof. O Sest. — Vlogo subrete
je to pot zaigrala naSa priznana operna
primadona ga. Gjungjengeva in tudi tu po-
fela mnogo navduSenega priznanja,

u.

odru; glas ji vodi igro vedno vie. Po-
trudi se v vsaki vlogi z uspehom. Barbi-
feva je proina in lahka v kretnji in petju,
izgovorjave in smeh pa naj nekoliko iz-
boljfa. Danef v ,Orlovu®™ je svet zase,
njegova komika ni bila v stilu reZije, pad
pa v duhu umetnosti. Ostali, tako v ,Or-
lova" kakor v ,Grofici" so se izEivljali
nekateri odersko drugi bolj po volji dvo-
rane. Orkester pod vodstvom kapelnika
Herzoga véasi uide taktirki in zadudi s
svojo modjo oder.



Mala Floramy (Tijardovi¢). Opereta v
3. dejanj h v dalmatinskem coloritu. Tretje
dejanje je le za namedek. Vsebina: Lju-
bezen mladega para, maskerada, ljubim-
kanje med starino in mladine — svetovna
vojna, rdefe krifarke na Francoskem in
bahavost Splitéana za jedro. Muzika: Lepa
dalmatinska narodna popevka, ovita z lahke
melodiozno spremljave. Regiral je V. Skr-
binick., Kar preveé se je potrudil s scene-
rijo. Barke na Zici so nekoliko nerodno
skakljale. Dober je bil svetilnik. Nogomet
in $e kaj bi lahko odpadlo. Resno stran ope-
rete sta nosila Udovideva in Sancin tako
v petju in govoru; pol smeha pa je bil
Skrbinsek. ReZija in glavna vloga v eni
osebi; ali trpi vloga, ali pa Zepa refija.
Skrbingek je s svojo kreacijo prav dobro
zabaval. Moéne like so ustvarili tudi
Koviéeva, Zakrajtkova in Furijan. Tudi
ostali nso zaostajali, MNarodni plesi so
pozivili dejanje, v stilu dela bi bil hrvatski
oziroma dalmatinski ples; posebno ele-
ganco je pokazal zadnji, slovenski par,
Dirigent Herzog je z orkestrom zmerno
podértaval vodilne motive.

»Okence®, vescloigro v 4. dejanjih je
napisala Olga Scheinpflugova, Mlagno delo,
ki gledavca viti ne ogreje, niti ne ohladi.
Vodilna vloga, Johanek, je dobro orisana,
tudi RoZica in student Dividek, ostali zna-
¢aji pa so prece] megleni in kolikor pri-
mejo, je to igravieva zasluga. Regiral je
Joie Kovié, ki je igral tudi profesorja Jo-
hanka; na rafun refije se je povzdignil
precej visoko. Kovié je v tej vlogi po-

Glasovi nasih odrov.

Katoliski dom v Ljutomeru ima daleé
nackeli najveéjo dvorano in majvedji oder.
Razumljivo je torej, da se je na tem odru
gledalitko #ivljenje zelo razvilo. Mogoée
je tudi malokateri oder tako ljudski kot
je nas, naj bo glede gledaveev ali igraveev,
To je res oder nadih fantov in deklet, ki
se v svojem desetletnem delovanju niso
ustradili niti te¥jih oderskih komadov. Vse
pomembnejse ljudske igre, vrsta zgodovin-
skih iger, resna domaca dela, vse to se je
#e igralo na nafem odru, t:ko, da smo

kazal moé, kakrina je redka na nafem
odru., Maska, korak, kretnje in govor, vse
v res lepi harmoniji, morda je bil v glasu
nekajkrat premoéan. Sekundirala je Jo-
hanku Barbiéeva RoZica v nekaterih mo-
mentih prav posrefeno, sicer pa se ji pozna
operetni ton. Medven kot Diviek je bil
dober v zamisli, v izdelavi pa preoster.
Furijan je igravec v tej ali oni obliki,
njegov nosat brez besedila je lik, ki ga
clovek ne izgubi tako kmalu. Ostali so
se driali autorice. Delo je primerno za
deielo. Vsa dejanja se vrie v isti sobi.

Hsiamhulska roZa", opereta Leona
Falla. Malo zastarela snov, glasba pa ji
%e vedno odpira vrata na operetne deske.
Pri refiji se élovek nehote spomni na figure
iz cirkusa. Scenerija ni bila razkoina, pa
to ne bi nié¢ motilo, ée bi bilo tudi igranje
nekaterih malo skromoejie in ne tako
komedijantsko. Udoviéeva je dobro poda-
jala Kemalovo héerko Kondjo Giil. Le
kostumi menda niso sogladali s &asom in
okolico. Sancinov Ahmed bej je dober
pevec. sicer pa neroden ljubimec. Barbi-
éeva Midili Hanum je gibéna figura, tudi
v pct]u se razvija. Rashergerjev Kemal paga
pa je bil bolj slovenski ofka kot turiki
pafa. Harastovié bi bil v dobri regiji
dober igravec. Kapelnik Herzog je pov-
zdignil orkester in zbor na vifjo ravnino
in se je v nekaterih toékah kar lepo po-
dredil odru. Zbor je seveda malo Sibak,
Zemur pa ni pomoéi. Cuti pa se trud in
dobra volja vsega zbora, kar ni malo.

J.P.

danes véasth e v zadregi glede reperto-
arja. Cutimo, da nam manjka novih dobrih
oderskih del Letodnjo sezono smo zadeli
z uprizoritvijo Juréitevega ,Doma®. Dva-
krat smo ga igrali pred polno dvorano.
V adventu smo uprizorili verski misterij
-Sultanova héerka in dobri vrinar®. Pred-
stava je uspela, a je bila nekoliko teije
razumljiva. Po novem letu smo dvakrat
igrali Vombergarjevo ,,Vroitev”. Ker imamo
tudi s petjem veselje, smo v predpustu na-
studirali LavtiZarjevo ljudsko opero .Da-
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rinka”. Tudi ta je doZivela dve predstavi.
Sedaj pripravljamo veseloigro ,Baron Cev-
ljar®, ki pride na oder po veliki no&i V
predpustu je dve predstavi doZivela Do-
bovitkova ,Radikalna kura® ki je prinesla
obilo zabave. Za zakljufek sezone pride
na vrsto Se kako veéje odersko delo. Tako
doZivi nai oder tekom ene sezone kakih
10 premijer, kar pomeni za ljudski oder
veliko delo in priéa o poirtvovalnosti in
idealizmu. Z veseljem Studiramo pouéne
&lanke Vasega meseénika ,Drama®. Po
zakljuéku domade sezone pridejo na vrsto
prijateljska gostovanja. Najblife nam je
sosedno  Prekmurje. V Crengovcih smo
lansko leto z velikim uspehom uprizorili
w3lehernika”. Tako nekake se razvija
odersko Zivljenje na katoliskem odru v
prieiki prestolici. M. M.

Dramatiéni odsek Godbenega dru-
itva v DomiZalah nam pife: Sezono
1933—34 smo otvorili z Rostandovo dra-
mo ,Vest®, katero smo e lansko sezono
z uspehom uprizorili, Narodni praznik uje-
dinjenja smo proslavili z odlomkom iz
Vojnovideve ,Smrti Majke Jugovigev".
Zabave Zeljno publiko smo presenetili z
oRoksi”, v kateri se je izredno odlikovala
nafa prvakinja gdé. Juvanova. Tudi Silve-
strovo smo slavili, in sicer z izvirno eno-
dejanko ,Sonja“. Pred pustom smo pa
igrali , Joy®™, v kateri smo preizkusili zlasti
mlajée moéi naSega mladega odra, ki se
pod vodstvem g. Lazarja krepko razvija,
in tu in tam Ze tudi dosega lepe uspehe.
Sedaj dtudiramo ,Carskega sla®, ki ga je
pred leti dramatiziral za nai oder é&lan
g. Redendek. 5 ,Carskim slom® bomo
najbri zakljuéili to sezono.-

Pevsko druitve ,Velka" v Pod-
velki je dne 4.1 1934 uprizorilo na
svojem druftvenem odru v restavraciji
g. Adolfa Grigla v Podvelki Zaloigro Ar-
nolda Bacha: Svetnik.

Prostorna dvorana je bila tokrat do
zadnjega kotitka zasedena. Pridli so gostje
celo iz Vuhreda in Marenberga.

Obéinstve je igri z velkim zanimanjem
sledilo ter se imenitno zabavalo, ker so
komiéni zapletljaji igre povzrogali salve
smeha.
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Igro je postavil na oder dobro izveibani
reziser g. Emerik Drofenik, ki je tudi na-
stopil v vlegi .Grofa". kar se mu je ime-
nitno posreéilo. Vlego Zakotnika, glavnega
junaka igre, je z naravnim humorjem iz-
vrstno podal g. Karl Zabkar, katerega je
obéinstvo Ze vnapre] pozdravljalo z buénim
smehom, kadarkeli se je prikazal na odru.

Izborno ga je dopolnjeval njegov tovaris
g. Mirko Hribernik v vlogi Ovéjaka.

Zlasti je ugajal prizor, ko imenovana
junaka razkladata Morali, kako sta se ude-
lefila kongresa za povzdigo morale v Za-
grebu, katerega se pa pravzaprav nista
udelezila.

Gdé. Roza Gerbec je kljub trenutnemu
zdravstvenemu nerazpolofenju z dekliskim
elanom podala vlego Ivice, plesalke v va-
rieteju.

Priznanje moramo izreéi tudi vsem osta-
lim igravcem in igravkam, ki so kljub
kratkemu ¢&asu igro tako uspeino nastu-

dirali. V. D.

Sokolsko druitvo v Rimskih To-
plicah nam pife: V nedeljo 4. februarja
so nastopili na odru élani sokolskega odra
v Rimskih Toplicah =z Zagarjﬂn kmecko
zaloigro v treh dejanjih ,Vrlinec®. — Pri-
znati moramo, da je bila igra refijsko na
vitku in je publika z zadovoljstvom spre-
jela komad. Prizori so potekali v enako-
mernem ritmu ter s koncénim efektom v
publiki zaZiveli.

Madvse prirodno zaigrana, uginkovita
in globoko segajoga je bila scena v Il de-
janju, ko se Ton (g. Sveénik) Ze ves ra:z-
besnel nad prefuitvovanjem svoje Zene
Angele odloéi za Ameriko, ko uniuje
rodno hifo, potem pa trenutek, ko Zena
Angela prizna greh in ko Ton v najvisji
razbesnelosti navali z mesarskim noZem na
Angelo.

Scenerija je bila prav dobra. Igravsko
je vodil Ton, ki je s svojo igro zadel v
#ivo, in v obéutju rastel od dejanja do
dejanja. — Dovriena sta bila tudi Angela
(gdé. Ulagova) in g. Ofek Drago ml. v
vlogi Petra. — Lena (gdé. Doboviénikova)
bi uéinkovala bolje, ée bi v vlogo vlila
nekoliko veé obZutja in realnosti.

Mladini je bil vstop zabranjen. Reiiral
je g. Lojze Sveénik.



Dne 18.1l. t. so isti élani gostovali na
odru pri Sv. Jederti z Golarjevo komedijo
wDve nevesti”, katere premijera je bila na
Silvestrove v Rimskih Toplicah. — Repriza
je bila od premijere znatno boljfa. Igravci
so to pot pokazali veéjo razgibanost in
uglajenost.

»Ljudski oder.“

nLjudski oder. V Kranju je pod ured-
nistvom prof. MNika Kureta izila revija
#Ljudski oder”, ki jo izdaja zaloiba Ljudski
oder (Nike Kuret). Revija je zanimiva, po-
sebno Elanek g. prof. Kureta, ki dokazuje,
da je ljudska igra prvenstveno religiozna
in je dolinost odrov, naj igrajo predvsem
misterije. Ideja tega sicer ni nova, vendar
&lanek kafe resno in enotno smer reperto-
arja kakor tudi vzgojnega namena ljudskih
iger, ker polaga vainost na katoliiko
preosnovo ljudskega odra. Vsem odrom,
ki bi se zanimali tudi za to revijo, smo
rade volje pripravljeni posredovati pri na-
rofilu. Zaloiba ,Ljudski oder® izdaja tudi
ljudske igre, misterije (do sedaj je iziel
liudski Pasijon, ki ga bodo mordd neka-
teri odri s pridom uprizorili), sledijo pa
e tri. Odrom, kakor tudi posameznikom,
ki se interesirajo za katoliki pokret na
ljudskih odrih, revijo, kakor tudi publika-
cijo toplo priporoéamo, ker bodo nasli
mordd v nji svojo idejno smer. MNa élanke
te prve in bodoéih Stevilk se Se povrnem,

Vprasanja in odgovori.

Vpraganje: Pri nas imamo oder zgra-
jen tako, da se postavljajo kulise na Zlebni
okvir, ki je seveda stalno pritrjen in nam
onemogota postaviti kulise na kak drug
nacin. Ogledali smo si tudi odre v oko-
lici, pa imajo enako konstrukcijo.

Odgovor: Zlebni okvir je silno nepri-
kladna zadeva in nihée, kdor gradi nov
oder, naj ga ne vporablja. Njegova nepri-
kladnost je v tem, da je oblika, kako se
postavijo kulise, stalno ista in je ni mo-
gofe izpremeniti, Tako je n. pr. soba zme-
raj enake oblike, Pomagati si pa moremo
takole: Zlebni okvir je treba odstraniti,
kulise se pa postavljajo z oporniki, ve-
Zejo pa z vezmi. Oporni drog pritrdite

Poleg tega pa je nastopil tenorist
g. Drago Ofck ml. z uvodnim kupletom h
Golarjevim ,Dvem nevestam® z veselo —
naivno resumirano vsebino, ki jo je priredil
L. Tiéar. Pevea Oieka je publika nagradila
s krepkim aplavzom ob komiénem nastopu,
ki je dvignil razpoloZenje v gledavcih. Pik.

slede tudi poroéila o igrah, ko jih bom
imel vse v rokah. J- K.

Pripomba uredniStva. Ob zakljuéku
lista smo prejeli zadnjo Stevilko revije
.Ljudski oder” in v njej nadli precej ne-
dobrohotno poroéile o nadi zalozbi. Ker
nam gre za jasnost in za lojalno, po-
iteno sodelovanje z vsemi, ki kakor-
koli delujejo za povzdigo slovenske
ljudske dramatike, ne moremo na ta
tlanek, ki bi ga kar lahko imenovali
tudi napad, odgovoriti povrino in
mimogrede. Paé pa Zelimo do stvari
zavzeti najpopre] naéelno stalisée. Zato
smo ¥e preje naprosili uglednega ideologa,
naj napife o te] stvari poseben Elanek, ki
upamo, da bo dokaj jasno prikazal, v éem
je vrednost pokreta, ki ga propagira
nLjudski oder” (ki smo ga mi tudi po-
zdravili), obenem pa tudi, v éem je pro-
blematiénost tega pokreta. Zal nam je samo,
da .Ljudski oder® uporablja napram nasi
zaloibi ton, ki ne kaie nié¢ kaj dobrohot-
nega razpoloZenja.

na zgornjem koncu s svedrom k preénemu
delu kulisnega ogrodja, na spednjem koncu
pa prav tako s svedrom v tla. Na ta naéin
kulisa trdno stoji. Kulise pa (n. pr. pri sobi)
med seboj povefite z navadno, moéno vrvjo
in sicer tako, da pritrdite na vsako stran
kulisnega ogrodja najman) po dve leseni
kljuki ki pa ne smejo lefati v isti vidini.
Za te kljuke se zatakne vrv in sicer tede
krifem krafem z ene kulise na drugo.
Majprej zataknite vrv za zgornjo kljuko
prve kulise, nato na niZjo kljuko zraven
stojeée kulise in tako naprej. — (Ce bi
si kak oder po tem pojasnilu ne mogel
tega tofno predstaviti, naj naj nam pise,
da mu poiljemo risho; opisati je to stvar
zelo teiko.)
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Iz uprave in urednistva.

Ta stevilka se je zakasnila predvsem za-
radi izprememb, ki so nastale v zaloZbi in
uredniftvu. Prihodnja dtevilka je Ze priprav-
ljena in bo takoj natisnjena. Prejeli jo boste
v Etirinajstih dneh.

Maroénikom, ki so s svojo naroénino v
zaostanku, smo prilofili polofnice in jih
prosimo, da zaostanke poravnajo.

Gledalitka poroéila o predstavah ljub-
ljanskega narodnega gledaliiéa (drame) bodo
priobéena v prvi prihodnji Stevilki. Prav
tako se bo nadaljeval Skrbinikov éElanek o
iminkanju, ki je moral tu zaradi pomanj-
kanja prostora izostati. Prejeli smo tudi
veé porodil o delovanju odrov; wsa ta
porodila pridejo na vrsto prihodnjié.

VaZno za vsa dramatiéna drustva in
podeZelske odre. — V sluéaju potrebe
gledalitkega materijala, izposojevanja
gledalizkih vlasulj itd. se obrnite edino
le na v tej stroki specijalizirano podjetje:

Ako rabite informacije, pojasnila ali nasvete, Vam je imenovana
tvrdka vedno brezplaéno na razpulagol

Postreibana umetniskem nivoju.

EMIL NAVINSEK

Zefvlasuljar slov. opere in drame
LJUBLJANA, SELENBURGOVA 1

Cene so0o jako zmerne.

Pisite po pojasnilal

Dopisni dramatski tecaj

ki jim nudi Se pDSElJI'I.{} prﬂktiénu izobrazbo v

reziji, igranju, mimiki in sceneriji

da se lahko naroée na
B e

Pisite po pojasnilal
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Ljudski igravci
A B A

in remserﬁl'
s

Za izobrazbo v oderski umetnosti je nujno potrebno,
da si ogledate kdaj tudi kake dobre predstave poklic-
nega gledaliica, da si odersko umetnost ogledate tudi
tam, kjer je njeno svetisce, kjer se ta goji do najvisje
popolnosti, to je v Narodnem gledalisé¢u. Mi vam v
svojih porocilih porocamo o predstavah, ki jih upri-

zarjata obe nasi

Narodni gledaliﬁih, v Ljubljani in Mariboru
A TR O T T T SO T ST R G AL S T

in vam tudi (po svojih kritikih) povemo, katere vam
Se posebej priporocamo, da si jih ogledate. lzrabite
ugodnosti (popuste), ki Vam jih dajeta obe gledalisdi,
pridite v skupinah in to nekaj dni vnaprej sporodite
(ali pa naravnost upravi Narodnega gledaliséa). Oglejte
si natanko rezijo, nastop, mimiko, masko, izgovarjavo,
razdelitev prostora v vsakem prizoru itd. — pa boste
videli, da se boste mnogo naucili. Za dezelo priporo-
camo predvsem popoldanske predstave, tisti pa, ki
imate avtobusno zvezo tudi po vecernih predstavah,

pa posecajte tudi vecernel
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za pisarno in potovanje, kateri
ima svetovno priznanje kot brez-
konkurenéen. Tovarniska zaloga:

Baraga Ludv.

HNebotiénik — Telefon 29-80

Lastna mehaniéna delavnica
| Vse pisarniske n

| potrebscéine

| Vse naroénike opozar-
jamo, da je pravkar
izila drama
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ki jo je napisal pisatel] JoZe Kranjc.
| Drama, ki se v njej zavriujejo usode
ljudi danasnjega casa. je nadvse za-
nimiva in prikazuje vso problematiko
danasnje dobe. NaSi narocniki, to
velja zlasti za naroénike revije, dobe
dramo po znizani ceni Din 15—, -.
dokler traja zaloga. |




